
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  rAvE parvata rAja-kalyANi 
 
 In this kRti ‘rAvE parvata rAja kumArI’ rAga kalyANi (tALa jhampa), SrI 
SyAmA Sastry prays to Mother mInAkshi. 
 
P  rAvE parvata rAja kumArI 
 dEvI nannu brOcuTaku vEvEgamE (rAvE) 
 
A  nIvE gati(y)ani nammi(y)uNTi gAdA  
 1nE moral(i)DagA jepp(ava)mmA mA talli (rAvE) 
 
C1  dhIra kumAra vandita padA  
 nIrada vENI tri-lOka janani nIvu gadA 
 nArad(A)di nuta Subha caritA  
 udAra guNavatI pad(A)bjamulE SaraN(a)NTi (rAvE) 
 
C2  mIna lOcanI kRpa jUD(ava)mmA  
 dIna rakshaki(y)ani birudu nIku tagu  
 dAnava ripu tOshiNi purANI abhaya 
 dAnam(I)yavE SyAma kRshNa sOdarI (rAvE) 
 
Gist 
 
 O Daughter of King of Mountains! O dEvI! 
 O Mother! O Our Mother! 
 O Mother whose feet are worshipped by the brave subrahmaNya! O Dark 
tressed like rain-cloud! O Mother whose auspicious stories are extolled by nArada 
and others! O Benevolent natured! 
 O mInAkshi! O Mother! O Mother who brings delight to celestials! O 
Ancient One! O Sister of vishNu – SyAma kRshNa! 
 
 Please come. Please come very quickly to protect me. 
 
  Have I not been trusting You alone as my refuge? 
 Am I not pleading with You?  
 Please tell.  



 
 Aren’t You the Mother of three Worlds?  
 I sought Your feet lotus only as my refuge.  
 
 Please show mercy.  
 The appellation as ‘protector of humble people’ befits You.  
 
 Please give me the gift of Your refuge.  
 
 Please come. Please come very quickly to protect me. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Daughter (kumArI) of King (rAja) of Mountains (parvata)! Please come 
(rAvE). O dEvI! Please come very quickly (vEvEgamE) to protect (brOcuTaku) 
me (nannu). 
 
A  Have I not (gAdA) been (uNTi) trusting (nammi) (nammiyuNTi) You 
alone (nIvE) as (ani) my refuge (gati) (gatiyani)? 
 Am I (nE) not pleading (moralu iDagA) (moraliDagA) with You? O 
Mother (ammA)! Please tell (jeppu) (jeppavammA). O Our (mA) Mother (talli)! 
 O Daughter of King of Mountains! Please come. O dEvI! Please come very 
quickly to protect me. 
 
C1  O Mother whose feet (padA) are worshipped (vandita) by the brave 
(dhIra) subrahmaNya (kumAra)! O Dark tressed (vENI) like rain-cloud (nIrada)! 
Aren’t (gadA) You (nIvu) the Mother (janani) of three Worlds (tri-lOka)?  
 O Mother whose auspicious (Subha) stories (caritA) are extolled (nuta) 
by nArada and others (Adi) (nAradAdi)! O Benevolent (udAra) natured 
(guNavatI)! I sought (aNTi) Your feet (pada) lotus only (abjamulE) 
(padAbjamulE) as my refuge (SaraNu) (SaraNaNTi).  
 O Daughter of King of Mountains! Please come. O dEvI! Please come very 
quickly to protect me. 
 
C2  O mInAkshi – fish (mIna) eyed (lOcanI)! O Mother (ammA)!  Please 
show (jUDu) (jUDavammA) mercy (kRpa). The appellation (birudu) as (ani) 
‘protector (rakshaki) (rakshakiyani) of humble people (dIna)’ befits (tagu) You 
(nIku).  
 O Mother who brings delight (tOshiNi) to celestials – enemies (ripu) of 
asuras (dAnava)! O Ancient One (purANI)! Please give (IyavE) me the gift 
(dAnamu) (dAnamIyavE) of Your refuge (abhaya) (literally freedom from fear). O 
Sister (sOdarI) of vishNu – SyAma kRshNa! 
 O Daughter of King of Mountains! Please come. O dEvI! Please come very 
quickly to protect me. 
 
Notes – 
Variations – 
 1 - nE moraliDagA – It is given as ‘nA moraliDagA’ in all books. The 
meaning derived is ‘don’t I plead?’ However, for such a meaning, it should be ‘nE’ 
and not ‘nA’. Further, ‘nA moraliDagA’ does not convey any complete meaning. 
Therefore, ‘nE moraliDagA’ been adopted here.  
 Alternatively, it could be ‘nA mora vinadA’ or ‘nA mora vinavA’. 
However, from the prAsa-anuprAsa point of view, ‘va’ should come as a second 
syllable of this line.  
 
References – 
 



Comments –  

Devanagari 
 

पãलिव  
रावे पवर्त राज कमारीु  

देवी नÛन ब्रोचटक वेवेगमे ु ु ु (रावे) 
 

अनपãलिव ु  

नीवे गित(य)िन निàम(यु)िÖट गादा  
ने मॊर(िल)डगा जॆ(Üपव)àमा मा तिãल (रावे) 
 

चरणम ्1 
धीर कमार विÛदत पदा ु  

नीरद वेणी ित्र-लोक जनिन नीव गदाु  

नार(दा)िद नत शभ चिरता ु ु  

उदार गणवती पु (दा)Þजमले शरु (ण)िÖट (रावे) 
 

चरणम ्2 
मीन लोचनी कप जृ ू(डव)àमा  
दीन रक्षिक(य)िन िबǽद नीक तग ु ुु  

दानव िरप तोिषिण पराणी अभयु ु  

दान(मी)यवे æयाम कçण सोदरी ृ (रावे) 
 
Word Division 
 

पãलिव  
रावे पवर्त राज कमाु री 
देवी नÛन ब्रोचटक वेवेगमे ु ु ु (रावे) 
 

अनपãलिव ु  

नीवे गित-अिन निàम-उिÖट गादा  
ने मॊरल-ुइडगा जॆÜप-ुअàमा मा तिãल (रावे) 
 

चरणम ्1 
धीर कमार विÛदत पदा ु  

नीरद वेणी ित्र-लोक जनिन नीव गदाु  

नारद-आिद नत शभ चिरता ु ु  

उदार गणवती पदु -अÞजमले शरणु ु-अिÖट (रावे) 
 

चरणम ्2 
मीन लोचनी कप जडृ ू ु -अàमा  



दीन रक्षिक-अिन िबǽद नीक तग ु ुु  

दानव िरप तोिषिण पराणी अभयु ु  

दानम-ुईयवे æयाम कçण सोदरी ृ (रावे) 
 

Tamil 
 
 

பல்லவி  

ராேவ பர்வத ராஜ குமாr 

ேத3வ ீநன்னு ப்3ேராசுடகு ேவேவக3ேம (ராேவ) 
 

அனுபல்லவி  

நீேவ க3தி(ய)னி நம்மி(யு)ண்டி கா3தா3  

ேந ெமார(லி)ட3கா3 ெஜப்(பவ)ம்மா மா தல்லி (ராேவ) 
 

சரணம் 1 

தீ4ர குமார வந்தி3த பதா3  

நீரத3 ேவண ீத்r-ேலாக ஜனனி நீவு க3தா3 

நார(தா3)தி3 நுத ஸு1ப4 சrதா  

உதா3ர கு3ணவதீ ப(தா3)ப்3ஜமுேல ஸ1ர(ண)ண்டி (ராேவ) 
 

சரணம் 2 

மீன ேலாசன ீக்ரு2ப ஜூ(ட3வ)ம்மா  

தீ3ன ரக்ஷகி(ய)னி பி3ருது3 நீகு தகு3  

தா3னவ rபு ேதாஷிணி புராண ீஅப4ய 

தா3ன(மீ)யேவ ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண ேஸாத3r (ராேவ) 
 

பல்லவி 

வாராயம்மா, மைலயரசன் மகேள! 

ேதவ!ீ என்ைனக் காப்பதற்கு, ெவகு விைரவாக (வாராயம்மா) 
 

அனுபல்லவி 

நீேய கதிெயன நம்பியிருந்ேதன் அன்ேறா? 

நான் முைறகளிட்டுக்ெகாண்டிருக்க, ெசால்வாயம்மா, எமது தாேய! 
 

சரணம் 1 

தீரன், முருகன் ெதாழும் திருவடியினேள! 

கார் குழலிேய! மூவுலகிைன யனீ்றவள் நீயன்ேறா? 

நாரதர் முதலாேனார் ேபாற்றும் நற்சrதத்தினேள! 

உதார குணவதிேய! உனது திருவடித் தாமைரகேள சரணெமன்ேறன். 
 



சரணம் 2 

அங்கயற் கண்ணிேய! கிருைப காட்டுவாயம்மா. 

எளிேயாைரக் காப்பவெளனும் விருது, உனக்குத் தகும். 

அசுரர் பைகவருக்கு மகிழ்வளிப்பவேள! பழம்ெபாருேள! அபய 

தானம் தருவாயம்மா. சியாம கிருஷ்ணன் ேசாதrேய! 
 

அங்கயற் கண்ணி - மதுைர மீனாட்சி 

அசுரர் பைகவர் - வாேனார். 
 
Word Division 
 

பல்லவி  

ராேவ பர்வத ராஜ குமாr 

ேத3வ ீநன்னு ப்3ேராசுடகு ேவேவக3ேம (ராேவ) 
 

அனுபல்லவி  

நீேவ க3தி-அனி நம்மி-உண்டி கா3தா3  

ேந ெமாரலு-இட3கா3 ெஜப்பு-அம்மா மா தல்லி (ராேவ) 
 

சரணம் 1 

தீ4ர குமார வந்தி3த பதா3  

நீரத3 ேவண ீத்r-ேலாக ஜனனி நீவு க3தா3 

நாரத3-ஆதி3 நுத ஸு1ப4 சrதா  

உதா3ர கு3ணவதீ பத3-அப்3ஜமுேல ஸ1ரணு-அண்டி (ராேவ) 
 

சரணம் 2 

மீன ேலாசன ீக்ரு2ப ஜூடு3-அம்மா  

தீ3ன ரக்ஷகி-அனி பி3ருது3 நீகு தகு3  

தா3னவ rபு ேதாஷிணி புராண ீஅப4ய 

தா3னமு-ஈயேவ ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண ேஸாத3r (ராேவ) 
 

Telugu 
 
 
పలల్ȇ  

ĸాĺే పరవ్త ĸాజ కుమాĸ ీ

İేȈ ననున్ బోర్ చుటకు ĺేĺేగĶే (ĸాĺే) 

 
అనుపలల్ȇ  

Ƕĺే గǳయǵ నǽమ్యుంటి Ħాİా  



Ĳే ǿరȃడĦా జెపప్వమామ్ మా తȃల్ (ĸాĺే) 

 
చరణం 1 

ıీర కుమార వంİిత పİా  

Ƕరద ĺేణీ ǳర్‐లోక జనǵ Ƕవు గİా 

Ĳారİాİి నుత ȉభ చĸిĮా  

ఉİార గుణవǴ పİాబజ్ములే శరణంటి (ĸాĺే) 

 
చరణం 2 

Ǿన లోచǶ కృప ǰడవమామ్  

İీన రకష్కియǵ ǹరుదు Ƕకు తగు  

İానవ ĸిపు Įోļిణి పుĸాణీ అభయ 

İానǾయĺే Ļాయ్మ కృషణ్  Ȏో దĸీ (ĸాĺ)ే 

 
Word Division 
 
పలల్ȇ  

ĸాĺే పరవ్త ĸాజ కుమాĸ ీ

İేȈ ననున్ బోర్ చుటకు ĺేĺేగĶే (ĸాĺే) 

 
అనుపలల్ȇ  

Ƕĺే గǳ‐అǵ నǽమ్‐ఉంటి Ħాİా  

Ĳే ǿరలు‐ఇడĦా జెపుప్‐అమామ్ మా తȃల్ (ĸాĺే) 

 
చరణం 1 

ıీర కుమార వంİిత పİా  

Ƕరద ĺేణీ ǳర్‐లోక జనǵ Ƕవు గİా 

Ĳారద‐ఆİి నుత ȉభ చĸిĮా  

ఉİార గుణవǴ పద‐అబజ్ములే శరణు‐అంటి (ĸాĺే) 

 
చరణం 2 

Ǿన లోచǶ కృప ǰడు‐అమామ్  

İీన రకష్కి‐అǵ ǹరుదు Ƕకు తగు  

İానవ ĸిపు Įోļిణి పుĸాణీ అభయ 

İానము‐ఈయĺే Ļాయ్మ కృషణ్  Ȏో దĸీ (ĸాĺే) 

 



Kannada 
 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ರಾವೇ ಪವರ್ತ ರಾಜ ಕುಮಾರೀ 

ದೇĻೕ ನನುನ್ ಬೊರ್ೕಚುಟಕು ವೇವೇಗಮೇ (ರಾವೇ) 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ನೀವೇ ಗತಿಯನಿ ನಮಿಮ್ಯುಂಟಿ ಗಾದಾ  

ನೇ ūರĹಡಗಾ ಜೆಪಪ್ವಮಾಮ್ ಮಾ ತĹಲ್ (ರಾವೇ) 

 
ಚರಣಂ 1 

ಧೀರ ಕುಮಾರ ವಂದಿತ ಪದಾ  

ನೀರದ ವೇಣೀ ತಿರ್-ಲೋಕ ಜನನಿ ನೀವು ಗದಾ 

ನಾರದಾದಿ ನುತ ಶುಭ ಚರಿತಾ  

ಉದಾರ ಗುಣವತೀ ಪದಾಬಜ್ಮುಲೇ ಶರಣಂಟಿ (ರಾವೇ) 

 
ಚರಣಂ 2 

ಮೀನ ಲೋಚನೀ ಕೃಪ ಜೂಡವಮಾಮ್  

ದೀನ ರಕಷ್ಕಿಯನಿ ಬಿರುದು ನೀಕು ತಗು  

ದಾನವ ರಿಪು ತೋĽಣಿ ಪುರಾಣೀ ಅಭಯ 

ದಾನಮೀಯವೇ ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಸೋದರೀ (ರಾವೇ) 

 
Word Division 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ರಾವೇ ಪವರ್ತ ರಾಜ ಕುಮಾರೀ 

ದೇĻೕ ನನುನ್ ಬೊರ್ೕಚುಟಕು ವೇವೇಗಮೇ (ರಾವೇ) 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ನೀವೇ ಗತಿ-ಅನಿ ನಮಿಮ್-ಉಂಟಿ ಗಾದಾ  

ನೇ ūರಲು-ಇಡಗಾ ಜೆಪುಪ್-ಅಮಾಮ್ ಮಾ ತĹಲ್ (ರಾವೇ) 

 
ಚರಣಂ 1 

ಧೀರ ಕುಮಾರ ವಂದಿತ ಪದಾ  

ನೀರದ ವೇಣೀ ತಿರ್-ಲೋಕ ಜನನಿ ನೀವು ಗದಾ 

ನಾರದ-ಆದಿ ನುತ ಶುಭ ಚರಿತಾ  

ಉದಾರ ಗುಣವತೀ ಪದ-ಅಬಜ್ಮುಲೇ ಶರಣು-ಅಂಟಿ (ರಾವೇ) 

 
ಚರಣಂ 2 



ಮೀನ ಲೋಚನೀ ಕೃಪ ಜೂಡು-ಅಮಾಮ್  

ದೀನ ರಕಷ್ಕಿ-ಅನಿ ಬಿರುದು ನೀಕು ತಗು  

ದಾನವ ರಿಪು ತೋĽಣಿ ಪುರಾಣೀ ಅಭಯ 

ದಾನಮು-ಈಯವೇ ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಸೋದರೀ (ರಾವೇ) 

 

Malayalam 
 
 
പലല്വി  
രാേവ പരവ്ത രാജ കുമാരീ 
േദവീ നnു േ്രബാചുടകു േവേവഗേമ (രാേവ) 
 
aനുപലല്വി  
നീേവ ഗതിയനി നmിയുŪി ഗാദാ  
േന െമാരലിഡഗാ െജpവmാ മാ തലല്ി (രാേവ) 
 
ചരണമ്‌ 1 
ധീര കുമാര വnിത പദാ  
നീരദ േവണീ ്രതി-േലാക ജനനി നീവു ഗദാ 
നാരദാദി നുത ശുഭ ചരിതാ  
uദാര ഗുണവതീ പദാബ്ജമുേല ശരണŪി (രാേവ) 
 
ചരണമ്‌ 2 
മീന േലാചനീ കൃപ ജൂഡവmാ  
ദീന രkകിയനി ബിരുദു നീകു തഗു  
ദാനവ രിപു േതാഷിണി പുരാണീ aഭയ 
ദാനമീയേവ ശയ്ാമ കൃഷ്ണ േസാദരീ (രാേവ) 
 
Word Division 
 
പലല്വി  
രാേവ പരവ്ത രാജ കുമാരീ 
േദവീ നnു േ്രബാചുടകു േവേവഗേമ (രാേവ) 
 
aനുപലല്വി  
നീേവ ഗതി-aനി നmി-uŪി ഗാദാ  
േന െമാരലു-iഡഗാ െജpു-amാ മാ തലല്ി (രാേവ) 
 
ചരണമ്‌ 1 
ധീര കുമാര വnിത പദാ  
നീരദ േവണീ ്രതി-േലാക ജനനി നീവു ഗദാ 
നാരദ-ആദി നുത ശുഭ ചരിതാ  
uദാര ഗുണവതീ പദ-aബ്ജമുേല ശരണു-aŪി (രാേവ) 
 
ചരണമ്‌ 2 



മീന േലാചനീ കൃപ ജൂഡു-amാ  
ദീന രkകി-aനി ബിരുദു നീകു തഗു  
ദാനവ രിപു േതാഷിണി പുരാണീ aഭയ 
ദാനമു-ഈയേവ ശയ്ാമ കൃഷ്ണ േസാദരീ (രാേവ) 

 


	  rAvE parvata rAja-kalyANi
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